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HAPAX LEGOMENON ENIYEYAHE (IL. 4. 235)?

The lexical-semantic field ‘truth and lie’ is among the richest in Homer
and in the early Greek poetry.! In Homer, the majority of words in the
group ‘lie’ belongs to its periphery and has occasional or metaphorical
meaning; some of them are hapax legomena.? Even the word yebotng,
which later has a broad meaning ‘liar’ with numerous connotations,
such as ‘cheat’, ‘deceiver’, ‘fraud’,? in Homer is used only twice, and
always as a term of abuse.*

In the present article I would like to show that one of these periph-
eral words occurs in /7. 4. 235.

234 ’Apyeiot, pf nd T pediete BoOpdog GAKTC
od yop ¢l yevdécor matnp Zedg EGOET GPOYOS,
AN of mep mpodTepor Drep Gprio SnAHCOVTO
Qv fitor ad1dv tépeva xpda yOTeg Edovian,
Arelg adT ahoxovs 1€ @ilag Kol v TEKval
239 &Eopev év vAEGOLY, iy MTodieBpov Ehmpev.’

Ye Argives, relax ye no whit of your furious valour; for father Zeus
will be no helper of lies; nay, they that were the first to work violence
in defiance of their oaths, their tender flesh of a surety shall vultures
devour, and we shall bear away in our ships their dear wives and little
children when we shall-have taken their citadel.®

I J-P. Levet, Le vrai et le faux dans la pensée grecque archaique (Paris 1976).

2 gyxvdopfng, aipdirog, 86Atog, doAduntig, énikAomnog, ¢ ni0pKOG, NTEPO-
nedg (Od. 11. 364), kepdaréog, KEPSAAEOPPOV, képropog, kAdmog (Od. 13.
295), TOLKIAOUNTNG, TOAVKEPSTG, TOAVUAY VO, molvnainalog (Od. 15. 419),
TOADTPOTOG, OKOALOG, TPOKTING, PLAOYELSNG (1. 12. 164), yevdayyerog (Il
15. 159).

3 The Iliad: A commentary. Gen. ed. G. S. Kirk. I (Cambridge 1985) 356; The
Iliad. Ed. with apparatus criticus, prolegomena notes and append. by W. Leaf.
I (London 21900) 235: “The Homeric word for liar is yeboTNg”.

4 71.24.261; 19. 107 (v. 1.). See E. Epmonaesa [E. Ermolaeva], “/L. XIX, 107:
WEVOTAOELG versus yebotng eig, wiu Moria 1u ['epa ckas3ats 3ency: ‘Tol mken’?”,
Hyperboreus 7 (2001): 1-2, 60-71.

S Homeri opera. Ed. Th. W. Allen. II (Oxonii 2000).

6 Homer, The lliad. Transl. by A. T. Murray (London — Cambridge, Mass. 1946):
Murray reads énl yebdeooL.
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Although the reading in 235 énl yevdécot ‘on the side of liars’
seems appropriate at the first sight, there is a difficulty, as the adjective
wevdng is attested in Greek texts comparatively late” and is not attested
in Homer. As for variae lectiones in 235, I would call them diagnostic,
as they replace one difficulty by another. For example, the reading Emi
yeddeoot dpayodg accepted by W. Leaf (1900) and M. West (1 998) uses
a Homeric noun yeddoc?® instead of the non-Homeric adjective wevdfg.
However, it breaks the pattern that exists in Homer between the word
&pwyoc helper and the dativus personae (to whom or for whom)?® that
regularly accompanies it. Besides, the construction dpwydg + ént with
a dative!? is not attested anywhere in Homer.

Polemics about interpretation of line 235 — éni yebdecol versus
¢ml yevdéool — are ancient and are attested in the scholia: Hermappias
read the noun émi yebddecor dg “teixeoorv” (H 135), because in his
opinion Homer had never used yevd7g on its own, only in compounds
’Ayevdhg (personal name) 11, 18. 46 and @ihoyevdng /1. 12. 164.11

The scholia that quote Herodian refer to Aristarchus’ reading ént
Yevdécs(o)l &pwyldg: "APLoTOPYOG EVOLYLYVADOKEL “yevdéool” ag
cagéoot? 10d10 Yép enor BEAel dnAoDv: 0D yap Tolg WeboTALG
Tpwol Bonbel 6 Zebvg).!> Instead of bringing supporting arguments,

7 The first evidence of the ajective yevd7g is in an Attic epigram /G I 700 in
the first half of the 5% century BC: hot 1e Aéyootr A6yog &dixog @oEVIAG Kat
¢xévo. See P. Maas, “Zum griechischen Wortschatz (¢émiyevdng, moteplov,
®pa)”, in: Annuaire de I'Institut de Philologie et d’Histoire Orientales et Slaves 6
(Mélanges Boisacq 1938) 129-130 = idem, Kleine Schriften (Miinchen 1973) 197-
198. As for Hes. Th. 229, I agree with those who accept the reading with the noun
yebddeo (and not the adjective yevdéag). See M. L. West, Hesiod. Theogony. Ed.
with prolegomena and commentary (Oxford 1966) 231.

8 It occurs another 11 times in Homer.

9 Leaf admits that the use of an abstract noun instead of a dativus personae is
strained: “It is true that &pfyelv and cognate forms are elsewhere only used by
H. with personal datives, not with abstract words like yeddog: but the idea of
being ‘a helper for lies’ is not impossibly bold”: Leaf (n. 3) 235.

10 Another five times: /. 8. 205 Aavooioly apayol; 18. 502 dpugotépoioty...
&povyot; 21. 371 = 428 Tpheoorv apoyoi; Od. 18.232 gpot... dpayol.

Il Scholia Graeca in Homeri Iliadem. Ed. H. Erbse. 1 (Berolini 1969) 493.
Hermappias, who is known to have lived after Aristrarchus, is quoted only three
times in scholia (Z/. 4. 235; 9. 326; 13. 137), though R. Gudemann (“Hermappias”,
RE 8 [1912] 721) believes that Hermappias® contribution to Homeric scholarship
must have been important, judging by the weight attributed to him in those three
places.

12 Homer does not use an adjective copmfg, only an adverb capo.

13 Erbse (n. 11) 493.
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Herodian simply writes <’ Apictapyoc> 6éAet. Although he admits that
Hermappias is probably right, he gives in to Aristarchomania'* and rec-
ommends following Aristarchus’ authority: xai péAAlov m<e>ctéov
"Aplotdpyx® A 1@ Epponniq, kol dokel dAnBedetv (A).

The majority of manuscripts'® as well as editors of the //iad, such as
Ludwich, Ameis — Hentze,'® Kauer, Allen etc., follow Aristarchus,
whereas Nauck,'!” Leaf, Mazon,'8 van Thiel!® and West follow Herm-
appius’ émi yebdeoor (A'C*DG).

To this discussion I would add some observations, following
J. Wackernagel and E. Risch.?’ In Homer, the adjectives on -mg, -€g
(like wevdng) do not occur, unless they are compounds (pévog —3VOpEVNG,
vEQOg — KEAOLVEQNG, WeEDBOG — Ayevdng; oeaArw® — ACQAANG, ANOw —
aAndng etc.).

Still, whether we accept the reading €mi ye0decoL or £ml Yev-
d¢cot, the problem of the unusual construction (éni + dat.) with
&poydc remains. D. Monro in his grammar of Homeric dialect in the
section on &t treats I1. 4. 235 as a special case where (éni + dat.) with
apwydg means “will be a helper with (on the side of) falsehood (or false
men, reading yevdéoot)”.2! There were attempts to resolve this diffi-
culty since the antiquity: the scholia mention as hypothesis the tmesis
¢napwydg: ént and dpwyds (7 8¢ €mt mpodg 10 &pwydg b T). This hy-
pothesis is considered by K. Ameis and C. Hentze,?? yet it is difficult to
prove, as émapwydg occurs only once in Od. 11. 498.%3

14 For literature on Aristarchomania, see the above mentioned article of
Epmonaesa (n. 4), which shows the randomness of the so-called ethical corrections
by Aristarchus.

15 See apparatus criticus of the editions in question: Homerus, /lias. Ed.
M. L. West. I (Stuttgart — Leipzig 1998); Homeri Ilias. Rec. A. Ludwich. I (Lipsiae
1902).

16 Homers Ilias. Hg. K. F. Ameis, bearb. von C. Hentze. II (Leipzig— Berlin
41908).

17 Homeri Ilias. Ed. A. Nauck. I (Berolini 1877).

18 Homere, Iliade. Et. et trad. par P. Mazon. I (Paris 1938).

19 Homeri Ilias. Rec. H. van Thiel (Hildesheim — Ziirich — New York 1996).

20 J Wackernagel, “Das Dehnungsgesetz der griechischen Komposita”, in:
idem, Kleine Schriften 11, hrsg. von B. Forssman (Gdttingen 21969) 37; E. Risch,
Wortbildung der homerischen Sprache (Berlin 21974) 80-81. Risch mentions émi
yevdécot among exceptions as a v. | to éni yevdecot, but prefers the reading
with the noun.

21 D. B. Monro, A Grammar of the Homeric Dialect (Oxford 21891) 179.

22 Homers Ilias (n. 16).

23 A for the possibility of tmesis émécoetoun, only one instance (8eot & £ni
péptopol é6ta@v, Od. 1. 273) can serve as a parallel. Still, it is difficult to decide
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I believe it is the conjecture of P. Maas that solves all the diffi-
culties: the dativus personae with &pawydg, the unusual £ni, the need
to choose between £mi weddeoor and émi yevdéoor.?* Maas sug-
gests the reading éniyevdéoot, without word division between £ni
and yevdéoor. He sees the adjective g¢niyevdng as a synonym to
¢niopkog ‘perfidious’. The only serious disadvantage of Maas’ con-
jecture?’ is that the adjective €émiyevdng is a hapax: it does not occur
either in literary texts or in inscriptions.

M. Leumann accepts Maas’ conjecture as making sense; he be-
lieves that the adjective émiyevdhg could have been formed from 10
yeddog following the same pattern as in the pair émixpotic and to
xp&toc.26 Likewise, I would accept émyevdécot ex coniectura,
and would add that the verb ¢muyeddopan?’ is well attested after
Homer.

In addition, I would like to mention a treaty De trinitate of a
Christian author of the 4t century Didymus Caecus in the edition by
I, Seiler, where a citation from Homer —precisely our verse 11.4.235 -
is given with the reading émiyebdecou: De trinitate, 540 B 8 (6. 13,
1. 7). Neither Maas nor anyone else refers to this citation in Didymus;
Seiler does not comment on the verse in her apparatus criticus.?® De
trinitate is edited from one manuscript (Codex Vaticanus Angelic.
116, 10 century), but the manuscript reads the two words sepa-
rately, and places an accentus gravis on the érni.?° The question,
whether it was Seiler herself, who adopted the reading éniyebdecot

between &mi péptopot and Empdptopot, see: A Commentary on Homer s Odyssey
I (Oxford 1990) 109.

24 Maas (n. 7) 197-198.

25 The two caesuras in this verse — koté 1OV tpitov Tpoxoiov and £QOMUL-
pephg — do not prevent the conjecture.

26 M. Leumann, Homerische Worter (Basel 1950) 136-137.

27 The TLG brings the following instances: Xen. Hier. 2. 16, 3 g¢myebddovta;
Arist. EE 1229 b 22 émuyeddovtay; Philo Jud. L4 3. 61. 9 ¢myebdeton, Flac.
170. 2 ¢myeddovioy; A R. 3. 381, Plut. Mor. 16. 4. 1 émuyeddecbar; Flavius los.
AJ 18.209. 2 émuyevdopévov etc. (In Lucianus the verb occurs six times, often
with a second prefix.)

28 Didymus Caecus. De trinitate. Ed. 1. Seiler (Meisenheim 1975). The edition
is used in the TLG. In Patrologiae cursus completus 39 (1858) the verse is quoted
from an edition of Homer: émi ye0decot. The Latin translation given in Patro-
logia reflects rather the reading ¢nuyevdécol than ént webdeoou: “nec enim
mendacibus pater Deus erit auxiliator”. I thank Nina Almazova and Dmitry
Bumazhnov for facilitating access to Seiler’s edition.

29 | thank Natalie Tchernetska for checking the manuscript and for help editing
this article.
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following Maas’ émiyevdécot and who thus corrected the manuscript,®
remains open.

Didymus, who was blind and was likely to /isten to Homeric verses,
must have perceived the émiyevdécot as the only meaningful variant,
connected to the well-known verb émuyebdopon. In the Christian litera-
ture of the 4 century, the verb émuyeddopan is used more often than
before: according to the TLG, it occurs 14 times, which is more fre-
quently than from Xenophon to Lucian inclusive. Didymus himself uses
a participle émuyevdopevor twice (Comm. in Zachariam 3. 158. 7,
3.245.4).

Thus, if Maas’ conjecture is correct and the word émiyevdng
existed in Greek alongside Homeric hapax legomena "Ayevdng and
Prloyevdng, it could have belonged to the periphery of the group ‘lie’
as a poetic synonym to €miopkog ‘perfidious’.3!

Elena Ermolaeva
St Petersburg University

CTaThs HANMCAHa B OAAEPKKY KOHbeKTypbl I1. Maaca (1938 1.) B cTuxe /1. 1V,
235 od yop £ yevdéool motnp Zedg tocet apoyoc. TexcT cxosnes 0Tpa-
’aeT BO3HUKIIYIO YK€ B aHTHYHOCTH TOJIEMHKY: ¢ni yebdeoor versus Emi
yevdéoot. lepmannuid YuTAN ¢mi yeddeoot, onupasck Ha HabMIONEHNS Hall
FOMEPOBCKOM JIEKCHKOM: 103T ynotpednaeT npuiaraTeibHoe WEVING JIUILB B
COCTaBe CIOXKHBIX CIIOB — Ayevdng (nma Humdwl) 11 XVIII, 46, prAoyevdig
1. XII, 164. Ognako 60IBIIMHCTBO PYKONHCEH H u3gaTesied moj BIHAHHEM

30 See Seiler (n. 28) XIV: “Anscheinend ist der Text von seinem Schreiber
noch einmal durchkorrigiert worden, denn die Randkorrekturen zeigen dieselbe
Hand wie der iibrige Text”.

31 M. Schmidt treats £émuyevdhic as a synonym to éniopkog in his article on
émiopkog in LfgrE. Lief. 12. The adjective gmuyevdAg as a variant is mentioned
in etymological dictionaries: H. Frisk, Griechisches etymologisches Worter-
buch 11 (Heidelberg 1970) 1132; P. Chantraine, Dictionnaire étymologique de
la lanque grecque. Histoire de mots IV (Paris 1980) 1287. See also Greek-
English lexicon. A supplement. Ed.E. A. Barber (Oxford 1968): éniyevdng =
gniopxog, proba. in /. 4. 235. Michael M. Kumpf, author of the dissertation
The Homeric Hapax Legomena and their Literary Use by Later Authors,
especially Euripides and Apollonius Rhodius (Ohio State University 1974),
did not mention émtyevdhg in his Four Indices of the Homeric Hapax Legomena
(Hildesheim — Zirich—New York 1984) as he used Allen’s edition, who adopts
the reading of the verse with two words separated.
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Aristarchomania npuaumaet urenue £€nl yevdéoot. IlpunararenbHoe Wev-
8¢, 3aCBUIETEILCTBOBAHOE B TEKCTAX CPABHHTENBLHO MO3MHO, y 'oMepa neh-
CTBHTEJbHO He BCTpedaeTcs. Tak, yTeHue £l WeOSeoo1 GpwYOG ‘TTOMOLHHK
TIpH JKH, Ha CTOPOHE JDKK’, KOTOpOE IPHHUMAIOT, B 4aCTHOCTH, JInd (1900) u
Yacr (1998), ucnonb3yer o6piuHoe ans Iomepa cymecTBHTeNbHOE YeDIOG.
OIHaKO OHO HapymIaeT APYryK 3aKOHOMEPHOCTh, B COOTBETCTBHH C KOTOPOH
&pwyOG B roMEpOBCKHX II0IMAX BCETa CONPOBOXAAETCS AaTHBOM JIHLA.

Ha Haw B354, KoHbekTypa [1. Maaca ocTpOoyMHO pa3peiiaeT Bce Npo6ieMbl.
Maac mpeasaraer He jenath COBOpa3fena Mexay énl H YeVOECOL U YHTATh
¢muyevdéoot. Tlpunararenbaoe ENLYELING OH PACLEHHBACT KAaK CHHOHHM K
roOMepOBCKOMY £mi0pKOG ‘HapyIUHTENb KIATBH . EAMHCTBEHHbBIA cepbe3HbIN
HEZOCTATOK TOH KOHBEKTYPHI 3aKiI04aeTcs B ToM, 4To Maac npeniaraer
ranakc: IpuiaratejibHoe EMLYEVING HE BCTPEYAETCS HM B JIMTEPATyPHBIX
TEKCTaxX, HA B HaATIHCSX.

MBI BBEJIH B CYIIECTBYIOLIYIO MOJNEMUKY JONOIHHTENbHbIE HAOMIOAEHHS.
B roMepoBCKHX T109Max HET He TOIbKO YELING, HO M BOOOLIE MpuIararesbHbIX
Ha -TG, -€C, ECITH 3TO He KOMMO3HTHI (LEVOG — SUOHEVNG, VEQOG — KEAOLVEPTG,
yeddoc — Ayevdng; ceaAL® — doQaAng, AN — aAndhg etc.). O6 sToM
ABIeHHH mumyT Bakepuarens u Puw. JloiiMaH npuHHMaeT Konbexrypy Maaca,
HaxoIs, YTO OHA NAET XOPOIIMH CMBICH M 4TO £MYEVING 06pa3oBaHo OT TO
yeDB0g Mo Tol Ke cloBo06Pa3OBaTENbHON MOIEIH, YTO EMLKPOTAG OT 10
Kp&ToG. Mbl Takke CKIOHAEMCS K TOMY, YTOOBI IIPHHATH EMLYEVIECOL ex
coniectura, oTMedas, 4To 1ocje 'oMepa Xopollo 3aCBUAETEIbCTBOBAH I1arol
¢muyeddopon. U xpoMe Toro, npejnaraeM o6paTUTh BHUMaHHE HA COYHHEHUE
xpucTHaHckoro asTopa 1V B. lnanma Cuenoro O Tpouye B n3nannn Murpun
3aitnep (1975; uMenHo 310 u3ganue ucnonbsyet TLG), rae uurara us I'ome-
pa—crtux [l. IV, 235 - IpUBOAMTCA C UTEHHEM ¢muyedeoot (De trinitate, 540
B8[6.13, 1. 7).

Wtak, ecin npeanojioxenie Maaca BEpHO H CIIOBO EMLYEVING, HApAAY €
rOMepOBCKHMH ranakcaMi AWYevdng U GLAOYEVSNG, CYLWECTBOBATIO B A3BIKE,
TO, UCXOAS M3 KOHTEKCTa, OHO MOIIO CHYXKHTb MOITHYECKUM CHHOHHMOM K
¢miopiog — perfidus (‘BepooMHbIN’).





